L AE

shiel giol B e Mol W a4, Aol Holg 1
oh felE ol WSl AR S el SAE A Bk F )
BE, 2 5 3 shbh 238 Ao ohdst 44E & Uk We 48S
348 Ak 349 PR S A4 AAG W) ol 5L I
A8 Al 220 shfel AR cfel $He) AA WpEol 40
3, olF BE/b AR 8 Fed WAoE QPHE AE Uk He
B W, WAOIE A3, SmEde] A3, T 0 Sl 45
ofe] 7R WolA BL Aol Holk He 50| Az ARz L2l o)

1) Fe7t AlAle e 712 F¥(initial norm) ST #3le] < w2E FEA
(adequacy) THH¥ TT #8ke] 8-S F53= T84 (acceptability) TTHOZ Y

XK Toury 1995: 56-9).
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3 ko ey 20417] o % EASH Il WL o] =AY SelA
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2. &8 SAF ey A
2.1 FA9| SHY: MM O|EIZZ7|

2007 & CNNWE9] 2719 e 9ue] g = gk 37go
ok 19 W 22o ONNEHRo| gkl od), Akt W )&
[e]

o
Hi
o
o

b

71 flelath 2 Aol tE5E S thi Bl gurte] 43S dddinh
CNN 5 95 Wde] dhao] W4 582 &0 FTAEY =35 VTl 2|43
o2 Akl Alko|7e it} dEa 3] 87 R Al HY o
B2S Qo AR, dBxxE EEolu WA e FEAA
A YAA o, Ak 53 ONNE2 B7lsithe v 5428 =9t

g = FHel FNE, ARNELS CNN A, o ol dEie]2
g7l A Ul gtk A2E50] o] UE-E F8 VAR Rt the
< I dE 4A F sl dANEY] GBS VAR FEa Wl
MBC7229] 2007 3€ 3¢ W 23 Eo|th

<d 1>
CNN chair’s meeting with Roh sparks controversy

In the face of mounting criticism over its plans, CNN issued a statement
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on March 13 saying that Parsons did not talk to President Roh about
whether CNN would launch a Korean language broadcast. The statement
went on to say that CNN fully recognizes and will abide by existing
Korean laws which block the re-airing of foreign TV news programs with
Korean language dubbing.

The regulations on dubbed foreign news shows represent efforts to protect

the domestic television production market, as well as to prevent a foreign

news network from influencing public opinion. (|7 772=2] TH o]
gk Al sW el Ads A7)1, g5 AEAPE T &
JgS x| AL 9] Ydto|t}) (Hankyoreh, Mar 15, 2007)

<d 2>
A7 ¥ mEe PR ofye WERoAE AW gES =l
2 9T Aol P o]5871A7 nET

A TIFE ONN 2E AREE ASUT
o gk aren st ol
}\7]_ o]tﬂ-Z—]vi ZJQEH ];d;(]_l:éo

& 4

AAFRAZPDAF 319 el TG of 83
S 2 4 gk vimel AR Al $el sl 2l

(MBC news 2007 349 34 A3HE)

U A8AM} FWIE0] CNN ghoj A o o°ﬂ shfisle olfe 9 T
d oA BEislAl vehdth WA <d 1>9 F3 BRA BE ) WA
& 9EY

2k A3 A7)7] 93 Ao, tRo & <o 2>¢ WeAE T o
Za=e FEertE A7) Ageltt. A7IM £5E F e F

A AME AA, fiee A9A ol&E S wEeA e AEolzhe Ao
fZo = ABAR FEI1HE T AE A717] HJeiM Fdska M]{r
o el A AW B vjs) ggEe] AR 7] wEel o5 749
o] ool At W F8o] e Aotk o A e A

I

=
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TIE o] 19400 o] F mjt]oid FofoA ] zlgslojgith. B4,
2 A=Y gE2 oldl&RY], AEA YHEES He el AHEolzt
o & IA9 FAgE Holrh wetA w4 A IR WolEod 2 A
A, T2 Gue old &R ditk WS ASH o R vE5te AHE
ZY ot BE ol AlolE WS 53 7] Aoy v gk A4t
@A 5} 7147 e EA] ZPE2 AR Aol

Y9 755 Mo} 7lEly gho] «(Katharina Reiss)©= H|2EE 7|
ol wt Al JHE BRelL FA5 AEA giEd TS, go]ae

o

¢

AEA HAEs AR AW AEdS 5402 op, 1 "L «Folgt 4t
(plain prose)” <F2lol whe} Y& wHsH Agshs WAS gt AY
THReiss1989: 108-9, Munday 2012: 112 AJ218). A& 1 2A## AR
Adsle gAEL AR ‘BE AR o] opd deE AR At
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A
2.2 wAMHAS| MEf

A 529 e AR dal Agsele 28 AdEE ATgst

A, Al Foloh A= 3Kdomestication) = ©]F Sl tiH]E]o] ARE-E™

3) Adels BopllAE 204171 ZuE o] 70| AFEStell tig At @] gy
Ak AAAQ vltje] Akt 2HE I)7k=(Picard R. G)E 2529 72E T

7
B X5 WS B 25S wEAT|RA sk, ol SAES] Bl
B o ofof)7] wigeletn Atk 1 A, nhgS BHSH ke W&E
e HEE B2 S2E5Y 78S U5 waE5o| AikEe Flo|thPicard 2004:
61, McManus 2009: 221 #4918
AFE] A Y E] E(public narrative): 57 Akt sl A18]d, Al=d oz whEolx
TET WHEHE. d) 9.113AE AT U9, olsd 22T T dig YgE
(Somers and Gibson 1994: 38).
5) AEA E}Y(informative text type), EAZ E}%U(expressive type), 2F&2 E}Y
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o] 5& 2~ W*FE|(Lawrence Venuti)’} T4tk A=38le} o|=sle F2
TolH oz o|dAQl gae] M| HodH sdolt). Handbook of Translation
Studies(V. 2; 40)= A=r3l= “Domestication, first introduced by Lawrens
Venuti.. is often used to refer to the adaptation of the cultural context or
cultural specific term(Z# A WFE7} =43 gojojn] 2 F31x wlgtolu}
w3} AAJole] HigkE Sithre Aolstal Jlrt o] Aejd wEn A=de
F2 o= &34 wefolu E3tiot Hdd folES Aol A ow upro]
st Ak onjgty. B A7 A=3E o9 22 RFA ARgsta
ZF gk HFElE WS OsA P9 A SlA o] folAE Aew Hu
Hogate] AT} oo 2HE AT 2 Fold I7klA deiAe A

N
2R3} 244 NS nhewA AR} 94 nge) BrelE AAG
1 EAEQ AL A% Al 3

P

1
102 HHEIL Qlkal W RTh(1995: 34). 9
old =7}, 53] mlTellA o] FofAle A=Et WY #eo] BAE AldE 21
atA] e AT Hes veiitke Aotk a2y FehH A 2
ol Zbe= A=s M igh H#s w2 dd oz 483 $= gloh
T AR ded o] FAo] ot B ALY HEF oJH&R7],
=2k 7ol F3tsliof a17] witolth. w2t xet FuiAded wel 7R}
FrEE ABAR] AFolthe Hold E3gat Apdstd Hawe]l a9
ok 720 MAIelA Fad we} o] FolXe AP 2A o] A= FAA
Q PLgte o fr & vl o] H7l= FE Folth

A W ehsl(recontextualization) = B]AE7} A2 Ao A2 EAjel| 7]
42 F AEE g2 AFEe Zlolth W9E [t AHEE AR
wol AAkE o] ofltt A gA, A, T3k e gl gojzl A¢x
sit}, ulxully) H]dAKBielsa & Bassnet)= 722 A
g, old&27], 71AF A4 Bl wet A oAl 27178 et itk
ZITH2009: 63). T2 FA (Newsweek) 53+ T 7]Ake] gh=rojgk M-S
T A e 7 AE RS v ABAES Pl oE F Ao Wt
AA 7IAHE ARSI F2a9A e dmolge A= Wety) @5k
g EollA ¥l9 7AE Arkitta n 3P o] ExES Y8 WAAE
Azt oujo|th2008a: 11). o|AH & Y& FAE e g

(]
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re
e

o)



HEA SREtet 3 S (Gmbivalent) 29 o Z7|Y 13

< HeAte] o) Ajzeo] 7AE el gl 017] ]% AR AB2Abe] &
AR opel 1 ARl ofHlERY], £3), dE " ol s "t

A% (trans-editing)> 2~ ®(Karen Stet‘ung)O] 7@ S A8t gojz wWodst
R 7H°1%}—L— @gell 24 Fa ATh(1989: 371, Bielsa & Bassnet
2009: 63 A¢1Y). F2rk WModso] N2 Bape} A48 o2 e Y
dA 2 SuE 7}7%] Fohs B AAIE AL, SAke] FE53 wjE A4 elu
A, sjdo] HrkEe Sof o] olFove A& nejehd 59%3 )
W] 45 & Adtia & F givth vlgAke} veadlo] el
g0l 7P A AHshe Bl 7 2% (modification)’ 2 2= o o 7H
= tEAQ A AgE HoFTHBielsa & Bassnet 2009: 63-4).

hin rE
12 >

_OL

A9 2le v B4 ARA 2 Pele Pus B =4}
uald miAle] Do met Az Ao oA

2. =B8R FE Al 21 SAIA ofn] & deFAY, A4 23t
How YR wWe "ol Ade o thak AU Ak 7

A9 g A
3. 288 WA W7k BEEAT gk omA e el 54

=
o olalE §7] A9) $71A9) MARAL Aot

4. 8% 24 Wek A2 Wl Jre) AT Y Al ALE
ok 24 1 el Feel 24 W

5. 8% 5189 Al ¥ 5% 52453 # gl 7 7PE 29

Qg 1) A=, H{Y, HXE, MAEte] ©E

A=g < AGd, ¥99 < @A < A A 2
(13 ) (text x+4) (locale A4 ) (A73 2d)
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9 aRollA] el FL wlele] Al ofeWk el
A0 ol AAlslel WAzl gk olald olFolAE Wl Ho
d%ﬂﬂ sjale s Aolch Fruele] A s 2 wlele] W 3
O

olofAl,

3. & "A|3KLocalization)

3.1 NAIZH Globalization)

e AAS Jdo] BES AAAR dBQIteE Hl2YAH SHdA
ZWeivty Hoprth Ao AFY] Af AASE 7Ids 58 dAstE 23
ok @xgte] A AFS - FASKETS) = A gk vHAE,
o, AlA AP ek Al GA] BT AASel] 23tk Hdohﬂr”(PYm
2004: 29). B FAS} AR 2 AASte] dFE IFAFTE FEol Al
Al 2RlE7] faid e FAske 1ot SISl 8 ]3’}7} 25 A6
o] fojzlok op7] wEeltt. & A7 IAstet AASE AASel £ =
Mo st TA v g S 123 Aot

“AlASP 7} EAR o= AMgE AL 18] 9@ Mol oyt AlAIsh= 1983
W onle sEggn AguiEd /\]OL:AO] ¢ ¥l(Theodore Levitt) w7}
Harvard Business Review 5839l 7]113+ “Globalization of Markets” 2= 2114
A e Aom deiA itk "l AAA 714, & 2529 v=4 719
oy} =4 719E Al ffal o] MdE =4, AAA 7193 A
AASRE GAEAE A2 @0t o|F AAIshs e B4l T

Qe 5743 7 Tk A28 FESA At 719 =7t = dth
G872 sl AASRE AAPAT AAE AlE HE 2
FolBE 1 A9 b TstAl de e Alolth TA3e] A E A 4
7l g=e] AbElEkAE Y 715 2x(Anthony Giddens)= AAISHE “/dolgh 219
¥} dge] A4S Fgete Aoln, W Xol|A TS Aol thE 2|9 AR
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= stn MR qIFHS 7IReEN AAAYN AREAE Askehe
2°(1991a: 64)0. 2 Hkth AASE 28l d9L 5%, AR, 98, &3
S ot = §lo] FHSBIAIR AE Fhe] Aol = el HE B4,
AZEdole] YR 7o Y YRS AFTE 248 wicle dos Aud
& Stk

AAAQ 2 BAALY] 543 o]5S B3 FA 2o HIT) wjEE 4
Bl AASE FEstn Utk A BAIAEC] ﬂv*4°5ﬂiﬂﬁﬂ
QL o AAG &Y 725 A
atal 7] wiitoltt. 2ol AlA|IS 1Q1H 1ML4§§€s§méﬂ4
(Boyd-Barret, O. & Rantanen, T. 1998: 1). AlAIAQ w2 BAIAES 18009
dl 9 o] 3ol AU A A B4 749 Bhy) Al S 1 G o]
92 gz vk B ke A A& vl S e BHese R
Hrol AASE dEt o] ABAES A =& 5o 23] AAE
ol 2 de glo] BAIAY] 28 AT St AlFE 2Ydhs T2 ©]
olth 18659 49 14 nl= 7 tEH o] i &2lo] RolHEA 7|AE
o & 7ML gebid Eofl AR 12 321 49 26 Hd ARl 5F HEE9)
The A& 71etd 059 2o w2 £t Yo &5 &

(C]%3Z 2012: 299).
AASl = 2949 ATt e
Az Aok AT} Aoz ARAIEA AR 7|eS 2 Bske] A,
A= FA oz AAZE AR ek 1990dH) o] F HFHI|HNGO)E
Hog A& WAt &-Fo] A& XelA A = AlAE7}
o] g wjiolth FA|lw2e] B S5 F ¥
sk gtk woae 2 AR QY YEYIE 2t AT GEM
Ho vla 55 TAoZ & AT FAlALeA AikEo] AlA ez
AolA Bakel= FA T2t ABAAE HEE AA A
e Zolth AAsE Askdsys o #2487 ARGl AAX,
TA 2 BFe] dUEHn AREALAFE 725 AHEte dR9 AYw

el SIE s RASE 1 AGE A vk @A Fa
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3.2 =HEK Internationalization)

A3}, & FF3Kstandardization)E SRS} A o] FAE 5 UEF A
2 YAlelE dAx3ke] AdA o] tHLISAS, 2007). T e “AF3o] A7
Zhaoll Al s AR, AE, W9gE ¢ RS AA(design)FE
Z”(Sprung C. 2000: x)olgkaL & 4 Sth AZEH O/} dAeE dFd &
FE8 HAE AR FAFAE Tt dojdd| £857] 8l frAket T
£ H=th

T27h A= ol A
gtk AAIES S BE w8 5
AFEE WA g Folu g "o AAE g SH(1E)E AFsta Hel
o] F7kEe goly S tEY 2K, 38, T3 5 o]
= AFdE Hulgh A&s
I A YRR waE g4l Yol |
o] FHe olojxe Aulgn|er FxE FHI

q
TS 553 59 sed, YRS FFLE AA 2

fz
o
_O‘L
rr
pack
o
Ky
>,
Lo,
B
o

=22 T = A
Q) ¥EE s Lol 243 BHL 7 & S 7] Wl
] TR Aot BATEE i SIS ARFolth AP,
AFP, 2ol8] 5 F8 BAAREC] AHgEHE A A3 MY AR S
ekl Wek Bl Bo =
i

SAE desieitls W8-S @3 ltiCarcia Suarez 2005: 177; Hernandez

0|

Al dEoBA ] ot teket ojHel de] sl f4A |
SN 2HE F RS ] Aelrh Fo Fro A e} b2
gk o AR Qe FAE ASTE U dojEe dBAELS YE
A & da glo] AesHl 9% 7XFE WY, H13, 238 F St oA
Edo, AdH v R 7Ak §55He dEoRA 27e S
e HolFt) 2 A3 3L AES ZFds] galel WA glo
i3 289 & uE 3oty AXEY ol ZA|get FAISH

18
i
2
&%

P}

6) Localization Industry Standard Association



Fles el 1 P ambivalent) 537 o A7 17

3.3 siX|=}(Localization)

AR s ITHANM AHgahks Bolz dAnf A AEFS Asehe &
A< B3P (LISA, Munday 2012: 281 A918), 1 ©9= 27 (Locale)o|th. 2
Z(Sprung, R. C)& AAE “(FAIS = A) A& NE Al o
== Agste B er FE Woga At e AR (20000 x)3 9
gt P& AAA R g Fo] e e YAtlESt w2 MYgS d
A A ARG T8 NEE TN YRE AL 405
Aol FosiH, e F7F 7Y o FE Hlojyt H & 245 T

+ HirER H‘o}—oixiok b FAYEE(2004: 5), ©f
f—i”é% Tr2s H2ES] MYt o] 2 Adstal 9)\‘3}.
FEst S AR wae A ABAR] AEE0] dAolz HeH e
ol Jﬂ"ﬁ oA @A ofdlg27]et AB FEe] APt tiF-Ee] "I =7
s, 53] @) FTASH Zo] 3 H35do] ARsle] Yoyt o]<a} fdd
v @A HRd Feehe AYe 2zgeln, S At 3HS A
A Rkl itk A7l Adshe Ao] AAAH R FFALS]Y ofHl&R7]0]
I AR o RE il ARl dis) 1 AFSZF ZEAI T Sle ARSI U E B
olth#H719 2013). W1 HHAAN =AIFrAe A, FRAVE Ao BAAE
RISES Etﬂ_j wAE dEe A, 7 ek e 93 e A
oh FEE AL she] gl ol Al dEe] FFEAY A& 20
T 455 &9 & & e, 1 A8 As dits "I By 9y
Ake] F3, Aol Buat H4Ql HHE 5
2 ZEASt @A Oqif‘}-J Aok 141*9“01] uhet €
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49 92 ¥, ) 9% F2 159
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AL A P FREA) DAP=ATT2)

(He=09gT2) Y 7)A = W Hu7] v dERARD) 9
7ol AUsA &g Flolghe TZo| FYIIAWUA A7] gFe] 71 &
Ao AA A #ido] £l glth
old 7k T AY] IS HA e AA A& s

oA AW A & AF FoFo] YA £ THE ARHE o
Z Uehgth

20% @RZo|H 52l w=d 22 AA FAL23Y(B) 59 F8 ojFwer]
2ESA 2] AE YFeR FFE st AR A3 A
447 3 409, 91%7F Aol & ol gk

T3 15 A7 gFeR ARGy BT SHA 38% 5 23
9, 60%7} 4 ol A A8 WL AAE Wa e Ao 1
ERtt

n)= A7 DY2AEYEAYWSNE A 49 771 7] o] & Ao
2 AR B 59 o]|Fwn|AE 52ddA 28 A} dio] 46%
2 27] 9ol F FEo| /MY 2 Ao Yehgtia M

dale 7} He Aol wigshte A E Wy7|E A 7

0

N

0

=
ko
W .
AF T A Ty AR d oYl OHYHEZEWR) Yz
Ex dglo] A7) %] d 7he7do] 33%E 2Hs Ava A A5
(17%) & the FESEG desirtay AUk (2

AA Delle 72 A} szl gk FE7}F A H] ofA did d&
Al D 7IAbE AR FEEl e S ot Al & ¢ sltk S i
SAARL AEAlol m=e AP A FEAGE R 7 ARE AlF
B3 9tk o] 7IAke APEAlY] AR AHEES & Tk @ddE TIME
HstAy 2dd @A d8ARE FAALe olE3t 1A ol Fel YERsit
®, @, @F °] 7IAF Al 719 T ABAF 7IAIA B BES AR
Fo HolErh E EES AEE MY vfste FEv dvE AE, A4
i, 717l s Aol eyl A Halel ik




Filee Riek 1 FPambivalent) 57 o H7IZ 19

A sk AAS] g QoA MGE siAeitt. A=stel WY, Al etst
7b i) dgs A YT deletd dxshe AL dxA s,
i E(distribution), F-&°leh= 2= AAISe] We SollA] A gS st

o]
IR

(a3 2) ~=Edlojet THlFAo 4F5} A

T AZES 0
A% 2 Al A%
7 7
A3}/ 28t
3
A3
7 7
Wy dAs | Al
AAEE FAGI el BT AHe R AlES AR R 2
TEE xﬂ”“i AR FE, e S oA A7 $4 ol R

= uqogam uﬂfolu} 64%]5}94 o Fiow

&= @Al S| 74, &
Y= A=k Wl e e ARISEAARL Alehs AelA vl
ol 2 7 A, s WM ZATE aa}m} “el= BAETE 7
e Ao, T oS HE S} of&lE & gl Ao diAlshs

" (Venuti 1995: 18)Q1 A}=8} ko] o= %‘%«l g FAls=
7199 4= 9] w&Eelch



4. AE: A3 A F4

B AAS A7k AAISE “rl=sp et fARE Ao igsial o
o} vl=re] #3518l E] Al Bgd(Timothy Brennan)S “v|=3}E A|ldtale
AASE =8 ¢ ficba 429tk 2 ‘FaREE S olge 7 2
i ﬁﬂﬂﬂ 7he Ae AAS geldol oidel @] m=d ol AA 3}
of dwrdS mFsta QITK1997: 125). F-2delel npk(Bourdieu and
Wacquant) AAl AT Aoz AAEE Sdsle] =0 2HS AAHF
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[Abstract]

News Localization and Its Ambivalent Aspect

Kim, Gi Young

(Pusan National University)

Since activities of translation started, issues around contentions between
word-for-word and sense-for-sense translation have dominated translation
practices and the field of translation studies. Noticeably, however, news
translation seems to have diverged from the dichotomy as it has shifted its
norms from equivalence toward text rewriting. Events and accidents occurring
around the world are processed by media companies to be transformed into
news products. And those global news products crossing borders in real time
are usually going through a series of adaptation according to ideologies and
public narratives of target society before reaching readers or end users. This
study assumes that news translation is going beyond the classically defined
translating activities and norms, expanding its boundary to ‘localization’, the
software optimization process. Localization means a range of process carried
out to make software products and online games broadly acceptable and
consumable in its target locale. One of the most noticeable aspects of news
localization is its ambivalence: it softens resistance to foreign context in which
foreign news was produced; and protects national media discourse from huge
wave of western centered globalization, especially when the news is concerned
with political and economic interests of target society. This study examines a
range of theories around practice of news translation and software localization,

trying to investigate overlap area between them.



» Key Words: news translation, news localization, localization, globalization,
internationalization, rewriting.
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